3065 gomsbsgs
0emosl bsbgemdfogm mboggtlbodado

bogMEob cgmmmanbdgds Jomomnm IFgmmmdsTo:
»heommgmob J39960b” Hgmogonmo s bsgombsmuéo
30689Jb@gde’

boggebdm Lo@yggdo: ,,AHoenmgool J399965; s38m- s 39B9trmbo@do,
09gmMenmz09989, ,,JsGomols 36mz6985% 39-19 bonznbolb Jotormemo 3m-
9%00

Fgbogsmo

mM0@ 9GN30, Gmamé LodmgasmmgdMogo (3bmdogcgdols do-
RmMIoMgdgm 39000590, MmsbsGmmumo LmEom-gnmEnenmo ©s 3m-
mM0@039M0 30maMgds s0bobgds sMs Bomzgidmgdmo, s6sdgo — 3mb-
39890 3mbo(300056.2 53 mgombedeMobom, bogzmms®o msegobs o
bbgol?® gbabgd Fgddbommo mo@gMs@ntnmo ba@gdo/odoxgdo stob o6
™309d@ Mo Hgommds, s6Msdge — 0@gmemmandgdnmo Focmdmwmagbgdo.
domo J393e boombomaytd LEgMgmME039ds a53mygbgdol LobBotgls
5 3mbggbion® Lgdsb@ozsdgs odmzowgdnmo. Lssdobme modghs-
&0 39MIsbgbnmow sg@MemyMgds Mmdgmodg oGzt mo
Lobg/sb3dgd®o, mIgmoi Fgdwga BobgnmmBomo ™mM0gb&oMals 3xb-
Jzosb sLOMmadl.* s3gbs, ol asbLognmmgdnm HmEL ™sdsImdl

1 b@o@os Ygbernmgdammos Imms Bbomoggmolb gemabamo LsdgEboghm Bmboob
sbomasdtms 3gboghmes Loatsbdm 3mbanMbdo godstxzgdnmo nboogowmsme-
M0 360mgd@ob — ,Logcob 0dsgmmmaons Jomam modghe@nMsdo” — gotamaddo
(YS15_1.2.6.2_103).

2 mo@gho@ymobs o goMgbobsdmgomal geHmoghmndodstrmgdol bsgombolb 33mggo-
Lol dotromoe gomemmmaon® Logndgmaew gomgsmoabfobgdmmos 3. Mogomols
LoBbogggbymosbo dmegmo (Pg@smnmow ob. Ricoeur 1988).

3 bLEOG0do GmmBstr (36909d0mss 3odmygbgdammo dobstremo m3mdoogdo: tmo-
&9 NONmo Tomdmmagbgdo Logmmeto mogolbs s Lbzol gbobgd o s3@™- o
39@gtrmbo@gdo.

4 5mb0Bbnymo 3mI3mgdlato Logombo b3giosmymo BabFegmol Logsbos ndsgmmm-

300bongol, Gm3gmoi mo@ghencsl 3nm@acam Fomdmwmagboms Mg3tgdgbe-
300 Jonoz356 BmEBo aobobomagl (Beller and Leerssen 2007). 356 gbobsdogomglorsb
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3mmad&onc0/bsiEombsmamo 0gbdmdol BmEMotgdobs s Mmgggol
93mdgddo.

dmbostrdommo Lodotmggmmb ob@m0sTo o3 mzombsdeobom go-
mmhgmmos mto gdmds: 3g-4 boy3mbg, Gmogbsi Jothmmab bedgymBo
J60LE0sbmds LobgmdFogm MHgmogosm godmbooms s dg-19 Loy 3abg,
Omogbsig HRLbymol 03396003 Jotrommol Lodgnml sbgdlos dmsbonbs.
30b0bmmo 3gMommgdol (30d60ob@osbgdobs s 3mmmbodgdol g3m-
Jgdol) modghodmenmo bofomdmgdgdo NInsmmem Lobdbmasmmgdeogo
36mdoghgdol [Mglam®dotgdobzgbss dodstrmymo o Jgbodsdobow,
0gmmmandgdymmos; domTo ggdsmud ombgdg sbobamos bogombe-
Mo 39mENOHNmo Fomdmoagbgdo Logmmoto mogobs s Lbgol/
msbmb Bgbobgd. o Jmogetons, obsbgmgdammo 3gHommgdols modg-
Bogmnm Gadb@gddo asdmygbgdammos ghmo ©s 03039 LogGEomo
mgdbogmto ghmgnmo, HmIgmbsi Bomom LgdsbGoznMo os3sdmbo
om3mohbos — 53&mMbo@0wsb 398 g mbo@sdwy.

00b0Bbymo 3o6mgdmgdol gomgemabfobgdom, Fobsdwgdstrg LGe-
80530 L3gzoomanmo gbfogmol Logsbos Log®Eol ogmmmandgdals
Loymdamgdo s 3gcMdsmamo LEMSGa09d0 gemMBsbgmabash JOmbm-
@O309moE ©d bmEom-3nm@amymo 3mb@db@gdon 3sbbbgzsggdnmo,
358653 30dsboslbobnmmdoom dbgsogbo (864 ngmmmaodbgdymo) g3mdg-
3oL ooy mo@ghs@ e am bsts@ngzgdo.

53&mbs@o ,,hommgmnalb Jggysbs*

3o LamazMbggdol Lagdsmggmmb obEmE0sTo boombsmydo nwgb-
&mdolb BoxmMdomgdgm @dmaghgh &gdu@n® dgwosl Fotrdmowagbl
»Joomol (3bmgegds™ dob sbofyolBo Focdmmggbomo ,dmdiggso

™09 ncol Botamgddo MHg3Mgdgb@omgdmmo boombomado b gcgm@o3gdols
30306 gd0bs ©s smo 3mbggbiom®o bgdsbdozol dwaMemmdol bsgombol Bgbobgd
ob. Neuman 2010.

5 bogotroggmmb ob@mEosdo gb oym 3oGggmo Fgdmbgggzs, GmEs sbgdbmeo geo-
3 fmbg d3gysbs omdmAbrs. odgmeb asdmdwnbathg, bogombsmumo 0gb@mdols
dmddgo Imwagmo dodgnm GEmobym®mdomgdsl Logothmgdws. 83 bogdgBo 3o owo
Hmmo goberams Jorommmds mo@gho@niad.

6 ,Jotormoal bmgigdal” dgEboghmmo Fgbfogmol mebomznbmgzsb ob@meMosBo go-
dmomgdgs o609mo mzembodMolo Hmami Jogmo 3hgdamol/dobo emagmmo
Bofomob Bobsstbmdemogo Logombgdabs s Bggddbals Jobbgdals Bgbobgd, obg — s3&m-
™Il S PIMM0Mgdol MoMBsDdg. o3 93565L36gmo Logombals gbobgd gtro-germ
mobmgl g53m33mgzel Fomdmawagbl bE0ggh Modal Imbmamonns. 33gmggeto sobs-
m0odgdL 3Mgdamoal LEOYIGNOL, sMscomgdal bsgombl s bogsbagdmm gbgds
Jotrommo 3mmo@03ne-30m@NOnmo M300050306980L 3GMmEgbl 0Msbymo ©s
30bobBoymo 3o3tmgbgdol 3mb&gdb@Bo (Rapp 2003).
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Joomoboony Gm3gmBoi Rsommos  Jsgomamoxzommo  mbdeyemg-
35,9306 bobml (3bmgEgdsy® bogombomato Loghiol Lobgmmgdols
035mbobdMoLom LognEopmgdm &gbmgb0oL o3magbl: 3sgomadogomm
&994bE30 Ho3gbndg FbOMBdMOL/bostrsGmMols ghgmo gsbdser@gdo-
o0 3m3gbdotom dnLGgds, Mo@m3 ghdzs Jotoml R&oommgmals
J39956s.7 53 3b0m ymeomgds dobgommgds bsgombomato sg@&mbo@ol
0BG 3obbobmgbgdadg. gl Mm3sbsbgbgmo 3o, magol dbeog,
Sbemoe aogdMoli@osbgdmmo Ladbmgaomgdol (36mdoghgdsdg ngmmmao-
@60 dgdmddggdol Imbogbol dodsbl gdbobmEgds.

7

48

Joroam bsdgEboghm Logt(93o ,dmd39350 Jomnmoabon® (s Jsbo Fotrdmmagbommo
»§00b000 60bmb (3bmgigdol” Mgoad0s) mgdwg MRgds Bommmmams, ab@mtMozmb-
09, Pysrmmndzmmbgms, bgmmgbgdosmdzmmbgms, 3nmEnMmmmams 33mgazol Log-
Bow. ,§306ms Bobmb 3bmgegdal” gbFegmob bsbatdmog abEmM0sdo gsdm®Bgmemos
6. LoModolb Famommo. Jotrommo bsgombosma®o 0gbGMdoL Bm®MBomgdobmgols
»§00b6000 60bmb (sbmgMgdol” 3609369mmds M 3565L3b6gm bobL Lom®mIobgmmewss Fgb-
Fogmomo 3. Rbotr@nBz0omol Bogém (2018, 70-90). @sbobgmadnmo &gdb@ol BgbFeg-
mob obEmMoobs s Mobsdgeimgg dwgmdstgmdal Bgbebgd ob. Lotsdg 2008-2014.
»0mJ39390 Jotomoabool” Jo@dghonmo Hgwsdiool ¢obmgbo 0bamobn®mgbmgsbo
00633560 g5dm3zmggzomnmo Jgbtmemadnmos b. Ms3obs s 3. 369amb mobssg@m-
Hmdom. §gdu@ob Fobobo@ygomdsdo badasbdnmos ,Jotmmol sbmggdol” 36033-
Bgmmds Jothornmo Mm@ nmobogol, Logebggdmmss Fotdmbgbomo ¢(36mdo s3&m-
0l ,596OmMdM0zs0 J0dMoeymo Ggju@ob” (0gmmobbdgds,dmdiggsn Jotomoabso®
— 3-3-) @3M3M0mgdob Lsgombo (Rapp and Crego 2006, 185), Jobo JodsGrongds ,§Fdobros
Bobmb (3bmg®gdol” MgodE0gdmsb, 3stomgmamo Jotomm-obamabado &9db@ol
dmmmb Fotrdmwagborm 3mIgbEotgdBo, HMHommgmol dmgdol” gs63s6@gd0bob,
Lbgo 333mggetrms a39Mmom, 53&mM9do 0dmF3gdab 3. 3939modol FOMIgdowsb 0b-
B I5300L 030l MOmMBSBY, HMI 9M8TgNemo GESEOE00M, 39335L00 3obLsdMgMH-
mos, MHmami BOHommgmo” (0dag, 201). 5339 9bos 500b0T6mb, BmM3 Jotrormm
96080, Lodygs PHommgmo” mgdbogn® mbgdg oGodot 35380MEgds «d-
Bgmdsb, Atromb (. Roommgmo — Béomal 3bsthg), booggl; s3wgbsw, dsb
980dmmmaon® ©mbgdg 1339 9931 MeMymBomo 3MmbmGoios (Jotomggma® gbgdB3o
R&r00mmgool/nddgmb/Atoomosbols 9@ 0dmmmgool gbsebgd ob. sbswsos 1999, 112-
113; 0ggogg, d9om3gomo 2013, 118).

213065 60bmb (3bmg®gdol” 3otggmo 0bamobytgbmgsbo metgdsbo BgbErmmmos
1900 Farmb 36mdoemo 0bamobgmo Jotmggmmmmaolbs @s dmatadbgemol, dstrgmo
MetOm3ol, Jogh. gtho-ghmo 13965L3bgmo memmgdsbo 3o godmazmazoma®om Igb-
HMmgdmmos 3mbl@ob@nbg d. mgMbaol Boge 2004 Fgmb.

50bs606s300, HMI ,BEommgmol Jggybow® Jotrmmol bobgmmgdsl Jotromggm ob-
&ME03mboms FOHmM39d30 9d393° Ytomgds. 53sbmsb, obGmeogmbors 3otggmo
®omd0lb FohdmBoanbmgdo Lsgombl Fbmmme agmaogoynm FeomBo gobobomes-
396, Lbgoagetew, Bommgol Jotromol Athmommgmmds dbmmme 9.§. LodecBhnGm
35639600 (g@smntow ob. gozoboBzomo 1965, 16; d3g6dgbodgzomo 1990, 304). ms-
Bo3g0mzg Jotrmnggm ob@mEozmbms/fystrmmdmmbgmamgol 3o smboBbymo Log-
Moo mgdbognto ghmgamo Fbmemmo agmaMoxonmo Fobsstlbol dsgotmgdgmo
36ss: YoM, Jodomol Labgmogds ,BMoommgmol Jggybow® gombm-ggmadszonmo
Logh ol Boombac 3mbEgdu@Bos gsbbomamo (g@smumaw ob. 3s@stadg 2009,
13, 114-115).
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5333560 30Dsbsbsbnmmds Lemmose dmbgdMogos, sMLbgdmmo
3NOGNOYm-Ogmogonto 3mbdgdudol gomgemabfobgdoom: Lobgma-
foxm Ggmogools Jomgdobsl Jotrommo 0fygdl mzommewanbgdol Homm
36mgbL sbomm Fabeogdo; o3 3Bmgbol 39Mdemodgds dmombmgl g-
Lod5dobo (3s00mbdg MMgbGocgdnmo) Hodmmoznmo LEMsdgangdol
a0dmygbgdols s dmgemo ygmeomgdol Jodsermgslb Logmmato magols sm-
J30bog3ab; MBdm 3Mbiemg@mmaen — smddolb dggmo Immgmowsb sbomm
dm@amdg gosbzmab: smbodbym 3mbGgdu@To Jotrmmob Lodgum Lo-
bgmmgdymos At ommgmol g3996@!° Jotrmmal Fmmocnmgomds bod-
donmeto Jhob@osbmdsdwmgm bnmoge dogmdatgmdsl godmbsedoegl.!!
530b Lohggbgdmor (Logtomo madbogado ghmgmmol g@onmenmo
LgdsbB030L LoombEMsEom) Gadu@To Lbgoslbgs dobHMdgmo s-
Lobgmgdmem Botrzghl MMmogh mgzobgdmogsw ghmo @odob smfgcom
3M3gb@omb. 2

Omambg 9006036s, ,dmdg350 Joommobsol” (s dsbBo FotImeo-
ag9bomo ,§dobos bobmb bmgmgdol®) dobgrogom, bosgombosmanéo sg@m-
bo@o o306 gdmmos bogkomo mgdbognto ghmgnmoom — ,AMoomm-
900L J3gyboo ™ sdggzomoe Lobgmmgdgb Logotmggmml §dobros bobm,

10 35dgLEYd: dmgdnemo LEsGoob Botamgddo LMmommgmol dzgybob” ogmemgo-
%965 amemobb3mdl 8ob bgdsb@obgdslb Mgmogon® s bogombomn® 3mbdgdb®gdo
0833560, HmI LogEom o6 3ghBo Bgbsthnbgdmmos JoMggmomo (agmatozo-
mmo) bgdsb@o s, Bog®med bodasbdnmos, sd3gb@0Mgdmmos Jgmegnmo, Loddmman®-
39&o8mOmmo Fobss®bo. bogtomo mgdbogn®o ghmgmmob sbgomo goBobsstlbgds
356306mdgdnmos 56 Logmm®og gbmg@oanto, s6sdgm MHgmoaoynMo s dmmodo-
3960 3mbG9dbEadoms s ngmmmannmo 3oBbgdoo.

11 odmmmgonmaoe Bbgogh gdmbgggem ¢Mbos dogoRbomo 89-8 Lomzmbols Jotormem
3JogomgMozomm dgam ,o0mb §890590“ Jotmggmms Lobmgmobo Ggto®mools
50603365 Lo@yzgdoom 356000 gnegbs 3L Jmggobobsbs” (sdmmedg 1963, 49). gmmg-
Jo 3gmaxmds, Jotromm bsdgboghm LogMzg8o Jomgdmmo Fgbgonmgdol Mmebsbdsc,
sogmob Fad@omow 30b56@00b 033960ol ¢Mbros gmmolbdmdgl. s3s3g 3609369-
mmdom 30056 Jobrmggmgdo ,,dmEogmbo 939 33300660 (039, 55).

12 d6ob@osbymm 3mm@ncsBo 356856 gds-3m3gbGoto GMmomozonmo MoGmmogmmo
356605. Bno Loyzmbggdol Jotromem dmemadbgmmdoo 36od@03980 93 bl gob-
300056980l 0bE™M00b, 9&53980Ls s 1530L7dMMgdgd0L Bgbobgd ob. dgdstsdgzomo
2004; mobdgdaeo 2011; emdmganbodg 2012.
©5bsdNLEIdgmos, O™ ,BMoommgmol §399obsbmeb” oze3domgdmmo  3mdgh-
&56gd0, GMooE0Nmo 3Mmmumbgdolsb aobbbgseggdom, dotomorm &gdu@Boggs
FotmBmeagbomo s o6 560l 0dbmmomgdmmo. 88 ;mgombsbdMoboom, bogdg agodal be-
5@0mo 3mIgb@otol 03 Imegmmsb, MmIgmoa yzgmodyg bommaw Fomdmahgbls
dobGOmdgmo 0bb@obzool ogmmmaon® B0dobrobobymmdsl (Herman, Jahn and
Ryan 2008, 74).

13 ,§30bs 60bmb (3bmggdsBo” Admaormmgomol Motgmazzomo boddmmado Lydsbdogs

(39matogogm dbotrgms dodmonto Lobobdg@yzgmgdol 3mbEgdu@Bn) asbboemy-
m0s 3. 5m0dgasdzomol dogh. s3@meo 0dm§3gdl 8mBrgzbm 3gtommal Jothormm
3o30maMoxz099m ©s 303bmamezgonm &9db@®adlos, GMAmgddoi HMHommamols
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bm3dgbo Boosxmto, Jotromal 3gxg dotosbo, gdMsgmo dmgogmo sdo-
sm36M0 s dobo sbyemo — Lombos (sdmmadg 1963, 84, 87, 98, 112, 113,
116, 120, 121, 124-124, 147, 157, 161). 3s0b Imbosmbe®rmdBo bsgstroggmmb
53608369 33b3gds ,dstommo; mdse, 93 madLogn® ghmgmmb
33LmeEgl sbmogh Lgdeb@ozol sdsdLEgdgmo 3Mm3gbGoto. Mo g-
a9bgds BOommgmol g3gysbsl; dsb §obos 6obm, dobo ImFoxg Loom-
bos s 39839 JoMr0sbo sbLgbgdgb JMobGosbam Loddmmu® 3mb&gdb@ o,
MO05396 396356 gdsL, ghmagzet 3mdgbGemb, MmIgmoi asdmzggol
mgdbogmeo ghmgmmolb dg@ogmdnm bobosmb. bbgs Lo yggdom ™I
0:gd30L, Jotormob aogdMob@osbgdol sdbsbzgm ¢Mdmeghgl ob@mEomm
©5 MoGIMSGNONMm bs6oB 030 Logodm bogds ,hMoommgmol J3gy-
bob* Lgdsb@ozol DML LS, Moi Ggdu@To Lbgowolbgs bots@memals
3096 3m3gb&otgdols gmmmol godmygbgdom 0339m9ds.

Pomdstromo Ibgmgmgdol boemgbobFommm ugmammdol goblgbg-
3oLl §dobws bobm s0baBbsgl: ,,85806 3@0cm©g s Lymm-zocmdymgdo
@IOnobs Jodstron 3omBoms Fsmmgzgol Jngysbsbs Armommabsms, ©o-
R3S bommobobs s Ps3yermdsls dbgmoliols” (sdgmadg 1963, 120).
©33mF3gdnm 30898990 ,hMommgmol dggybol” bymogho damdatg-
™35 — ,(300m3s“ (565LFTmE 3bobg aMIs/JE0bLE gL Boemol gt g8y wot-
Bgbs) — Potdmmagbomos bsommobs s 3bgmol @o3ocabdotmgdols tg-
mogoan® 3068 9Ju@To: Fotrdstrmo geol bomgzgobsl Fdobos bobm mMdsw
39boi@ol/ammamol (,3&00mEy ©s bymo-3oodngde”) Jotomggmas
mOfINbmagdols godm (Mo bo@mgbom bosmmol oxsdzsw ©s 3bgm3o
4mx3bsoss meM3Inmotgdmmo).

03539 860936gmmdoo  Fohdmewagbl Logotrmggmmb  ABooenm-
900l 399690 Lombos, ML Jodstrmagl sbomdmdigmem Jot-
039mgdL: 05 ogm Jugysbso gbg Arommo, 3bobagsb Lodseromabs,
dobs @3B mobs dmbgmobomgol s (36mdobs, gomstgs babgmo gbgdns
badsormor hrommo [...] gatgom ogm bmegdso Bygbo Jobrmgzgmbm,
6539009 30d39M©go bomgmbs s 333006 g0yzgboo dbgmbs” (ndag,
124-125). dm3gdnmm Igdmbgggedo Lodotrmggmml sg@mbodowe ,Rwo-

J3996000” bogotrmnggmm bsbgmmgdmmos aodcmab@nsbgdol 3mb&gdu@Bo; yntewmmg-
3ol 03obg0omgdlL ,,0mobg bgedbgmal 3bmgegdal” 3039bm6 s Jg@ogmsbym g-
©5d(30000 Lomongddg, HmBgmmagsb 306M39m3o abGHMgds, gmtgBo 3o ghg-
35 BEommgool Jggysbs®; 3sbmeb, 5mboBbogl, Bm3 obobgmgdmm mgdlbosné
909l 0obomsb gbsgmgds ,omdmbogmgmo; Gm3gmBoi gomzomabfobgdey-
™o 0300bdBmdmol Fombzomdommdal owge: ,RobL, 3g-10-3g-11 Lonanbggdowsb,
Hmgboi 0ddbgds Logetrmggmmlb gihmosbo LabgmadFogmadmomds, Mg, bamogto
035mbadGobom, asbLognmtgdom bosmmowss smfgMomo ,Fdows gMogmm bobs-
0gmol 3bmgegdsToT s 0go 039390L 3330006 saomb JOoLEsbNm 3nmEnenm
LodygetrmBo, bogdotrnggmm M339 smImbogmgmal gagybow dmoblgbogds” (semodgasd-
300 2014, 65).
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mmgoolb g3gysbs” geob@osbmdsdwgm (ggtm dabdswe, Fdobos 60bmb
35dmBgbsdmgm) Mgommdsl m3s380Mmgds. Bodstrmzgomo bsbosmol dgdm-
69 &9L&30 Ebors@ 0339mgds bogMzomo (3gmamegnonmo) mgdboggmo
900 gl JOobEosbymo bLoddmemnmo 360836gemmd0m 35Bobsstbigdols
33gmmds: bombosl Lo@yzgdol dobgogom, Jormml Lsdsrmmosbsw
»96d35" Brommgmo, doghed 3g-4 Loy 3mbol Jormggmmsmgols smbod-
bamo mgdbognto gbomgnmolb Loddmmaco 360836gmmmds gobdsm@g-
35L Logommgdl. Lombosl Mmebsdgtmgg Johmggmmamgol Logmmato
J39460L ggmatozonmo Lobgmmgds ¢Mbos gs30bssmbrogl Hgmogonto
035mbobdEMobom. LEmMgo 93 mgzoLgdmogom osbom bLgdsbdogsl sdbaL-
&90L Lombosl 3mdgb@sto.

399539 d060560L 5bgMdols Jobgogoms(s, bosommoabs s d3bgmol wsedo-
60oL306gdol JOobB0sbym 3mb@gdu®Tos Lobgmmgdnmo Lagdsromggmm
»PEOommgmol dggyboco™:

©@ 0gm godbs dob, HMIgembs Imoblgbs #9356 Jmaggsbso gbg
b oemmobso, 0od69em9gdmemo 3m50000 @8 bLogby 300mIscms 93dsz0bs-
09, 30939600 Fm9b 305635 (36mz5660 3emge0bo [...] @ g MIMEmbs
Brgb sbmow dmdoembo Abgocmbo 4dgo6bo [...] o gmggemo bsomgbsgo
b oemmobso smoglbo dfmbo@gdooms, 9o smdm-mogb-bEmen oym
3390 LodsGroemoboo s dm-meyb-59b0cm 0ym F933sGr080. S ORI
06298900356 [dowso 60bm (odag, 157, 161).1

3otggmo Jotomggmo Jeob@osbo dggol sbog®ddo bommoew AsBL,
6Omd bodostrmnggmm ,BEOommgmol gzgybow” Lobgmmgdmmos §dobws
60bmb Imbgmsdwmy 3mEgom s3bgmgdabs s §dobos bobmb gotma(s-

35mgdoo dsemol Imzmagdol 3mbdgdu®To.t

14 58539 560090 dol dmemmb gxg Focosbo Bodstrmagl magol dglb, Gob@olb 393330069
693L o Logdormzgmml FJomomam bobgmmgdl: ,o3s, gbgées dgoigoms dbgmo Rmgbo
Boomoe ©s Lognoomo Rmgbo bmMgdow. of Lowais 33mgbg gmayebsbs Bobs Fgbbo
36905bs 030 Jotronmoabsbo Booymbo 396360, 39Ebmoms oMb ©s Boeto domo
B0l dom, gobz Jsm gammgwal” (0dgg, 162).

15 ,dmd3azen  Jotomobool” bbgs dmboggzgmgdBo Logdstromggmm Bemommgmsw’/
»POommgmol gzggbor” bobgmmgdanmos 1gdsb@ozol ©sdsdnl@gdgmo 3mIghe-
60ob/bonmobs s 36gmol m3mboool 3mb@gdb@ol bodaoldol aotgdgs: ,bmenm
60bm 0580 s Fotdmgdstros dmoms 3g@dm htammmobsms s dmgows donbstrg-
bo 883996bs, Im3ygs s dmgos dzbgmsc, Jormodbs owbs, d9zgms boggomdgembs
(5399modg 1963, 84); s dgmobgls Faenbs ofym ogdmdsc JeHobdg mdgtoo s Fxza-
0: ,000 [9 33]m39 (300msbs Fobs heraenmoabs gbg gnagsbso® [odzgl; F96 0sbs sl
[Bons3561930L3m3mbin Bodstronagl 306056 Bgxgl — 3.3]0d[sb] Joemadbs Fobs Lodmb[g]
o Jeobdgbo ygmmow bgg56[s]dm Jbmgomo, Gmgmmo xmsGol dzndgcros dso
39609390, @5 3m56H00 030 3850 0bmgegl, broenmbs sd[s]b Joemogbs Tobs ogs-
®9b“(0d39, 87); ,,@s dobms badmb[g]mo 0go beroemmb, dbgomgmos dmgscmsdgos,
@s fomoor Jbmos hBeammmas, Jibgogmms, 399600 030 MBemolsn” s 3msems
330069 [§306s bobm gmmolbdmdl bmdgb Josxrzml, HmBmobasbsi dgoym 3gom-
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Bgdmn 8dmfdgdnm 3oboyggdBo LogkEomo doczgtal ogmmm-
30Dgd0l dmogoe moBghodyenm Lsdnomgdoe gsdmoygm 3mIgb@ oo
(3563060905, odYLEGdS), OMIgmBoi FomdmBgbomos smddol 3mb-
&9Jb@o (¥6gemobs s bommoal 56806mdos). 03 sbsm 3mmENOYMm o
6 gmogont Fabmogdo LomEogb@osome, Hmdgmo 39-4 Loy 3nbols Jot-
oMo oas, 90bodbymo bLydsb&oiol ©odsdNLE dgm 3MmIgbGotgdl
Joromggmms 36mdoghgdedyg Mmbos dmgboobs aogmabs; doob@osbmm
3m6839dLE30 3mbzMg@nmo oGzt mo Lobol (Imgdnem Jgdmbgg-
3530, Logeomo oM 396M0b) 0gMmMmMandgdsl Jotrmggmgdobomgols i3o-
Lanmmdomo MmMogb@omol Bubdios Bbws FggbHymmadobs: dsmmgals
gombobs gddoMonmo (53 Fgdmbggzsdo, agmadoxommo) dmgdnmm-
30 3NMGNONO QoMgdYrgdol Jo@smgdrror Ybrs Jignmoym ws do-
900093065 FotmBotronmdol bodbgmgdg, Hmamms JMobE0sbmdol domg-
30l Fgegase odmgym Fambaemdy. !

0L obmos — 3. 3], 00eMmIg: ,,baso 3G bBroemmabs 0go Jgnggsbso, sba Lows
56l badmbgmo 0go @eemobs bmgboboo” dodns 8g: ,,Emocnmobs gmgysbso bedboomo-
bo Jogamen o6, bsfs®dstromo Jmggsbso, babgmmdfogmo 3gcdgbors o mgozomsn”ll
3630 BGHooemmo Jmgysbso bmdbooobs s Joommmgomobsn, o sl gtosc bofom-
dotomo, B89, s6b Jmggsbso ogo bobgmmdfogmo 89tdgboms o mMgozmsn” (0dag,
112-113).

©5dmF3gdmmo  §gdu@gdol dobgogom, Jotomal Lobgmwgds ,BEoommgmen’/
POommgonol Jggyboo” 83o6306Hmdgdmmao RsbL ggmategonmo dwgdstgmdoom.
396L3g9d@035, Mmool Jobgogomss, Jotomo RMoommgmon Bpgdstrgmdl, som-
3ol Pge@omor, 3o6zgm Fgdmbggzedo, Lodg®dbgml, obs®Bgb BgdmbzggzsBo
30 — §80brs Jommogd 0gembomodl @bws omgemobfobgdogl: Logod®gdgmos, GmA
mobogg bstrs@mdo (93Ebmdo s3@mE0, dmegstgdotlzm3mbo, §dobos bobm s Lm-
3gbo Boommto) Mmomgdl ote Jotmmol bymoghH Fogmdatrgmdsol, s6sdgwm — Bobs
39M369x8309m 3gdstgmdal, gfmo dbMog, Lodg@mdbgmal, 6obmb Ledymaumabs s
dgmerg dbGog, 09 mbaemadol, gMobEgL 3g3o9Mmal 30Mgsbogmo saombsdymaumal,
303o6r. 533356 oMMl 306538303906 ol Bogd@oE, M sbobgmgdmm 0&s-
&9%30 LogHom ot 3ghl o6 sbmoglh bLydsb@ozol sdsdMLEGgdgmo 3mBgbdota, obs
5650 FotdImmagbomo bommobs s 36gmol m3mdoool 3mb&gdLb@do.

16 sbomImgdignm Jotmggmms mgmomddedg Dgaogmgbol dmbobogbse mmamL-
bg ™m6096@0Mgdmm 356856 gd00 3mIgbGIMmsb Fgstgdom, asomgdom g8gd-
&9t Ho@mMognmo baBnsmgds 0bos ymxzomoygm ,F30bos bobml bmzMydsdo®
3500mbdg mM0gb@otgdnmo smfges 3g63ms dbbztgzol 3obBGsdyto LymMsmabes
(B Loyzmbggdol dodobGon® bgmmzgbgdsBo smPgMal, BHmame dmogsto hodm-
H039mo gobtol, Jgbobgd ob. Maguire 1981, 22-52); msbsdgodmgg 393sbo@strmm
393609690530 3otrggmo bbast bombobads Lzsms smPacol botrommmaono
395893m6M00L LoLEJIoG0Ddgds 3Mb3g@ MM Jsbobnomgdgmms Babgrogoo (Wolf and
Bernhart 2007, 91-116).
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398 3Mmbs@o ,,hommgmnn”

653 Iggbgds 3mmmboné 3géomwdo (3g-19 b-3o) ggdbom Jorormem

3mg@e boFocmBmgdgdl, domTogs LHOommgmo® (Aommgmals dggys-

6s) ogmmmandgdnmo LogkEomo docr3ghos.!” doghed 83 3gMommdo
ol 99339 96 538MbOBL, 56039 39&gmbo@l FomImoagbl s gsdm-
bo@ogl gmmmbods@m® JggysbsL.® 3g@agtmbs@ow ob yosmodogds mto
LEGSGga00l 35dmygbgdom: Yotrgmegomo Lgdsb@ozol 3mobigdsms Bgdd-
Bobo o d0bstrmmo m3mbozool 3mb&gdu@ ol Rggbgdol aboom.

39-19 Loyambol dJotromm moGgcs@yMsBo, Gmamei Lodmgo-

©mad6030 (36Mmd0ghgdol doxzmeddotgdgmm 3900530," 3mmmbodgdeymo

17

18

19

LoghEomo Gg@mBobgdol Lydsb@odgds ommbye IbmBmsmddsBo BMbosdgbdnto
00gMMMa0YMo 358 9am®0gdol gomgomobffobgdom s 33539 Immgmol gsdmmg-
35 5M9dMoLE0sbNm 3NmENMSTo Lob@gdn®om 5dsb FgbFogmomo g@bal@ 3obo-
69eb. gobotMgMol dobggzom, Bommba®m-Hgmogon® (dobo &ghHdobos — (3.3.) Jbmes-
modds30 ABHoemmgomo, badb@gmo, sbsgmgomo s smdmbsgmgomo strss F3obws
39M3M5x53099mo MmM0gb@omgda, B989(36900L MB0gd@gdo; gbos Bobgmmmdomo, bog-
Momnm-3OHMmRbNmob, bsomabs ©s dbgmol gthmosb 3mb&gdb@do sebgdmnmo dm-
3999mmds. Logmmtog AHommgmo Joombm Jbmxzmomddsdo bogoggl, dsdmsml,
Joobo o ML 9 35380M©gds (Cassirer 1955, 87, 97-98). 88539 36083bgmmdomss Fot-
dmegagbomo Ammormmgoo dggm smd8sBos. Jotrommm 96530 30 mgdbogmt mbg-
b9, FE0rmmgoolb g@odmmmgos 30M©e306 9353806M©gds Ahomb, bLodbgmgl.
50bs606s300, OMI ,BEOLOMMgnol g3ggebs; Mmamts Lbgs/nibm gagybol bogeso-
00 3563960, I Lomzmbggdol Jotromm moGghodmermm Botmo@ngBo bodotmgmbes
5060Bbogl: 89-8 Lomambol ,0dmb Fodgdal” dobgogom, bmemm bgtby, crEmengoemo
J1995600 ogoboo, F9z0000 Jm9ggsbobs dob Btrocnmabsbs, bows ogo s&b bowgnto
@5 038565390 dgos Jogmgobocms, HmIgen 56056 bods&bo, 303 39, boBobgen 30-
Mooms, dbgiob 8nbgds, Lobberol J¢sdgem, GmIgemoms Txzemo oG sgmb, 366y Iyt
00 boene F9dmddgo 0306 [...] dBogecm oGl Joemogodo s bmamgdo Jmggsbobs
sl BEoemmobobs, Hmgmmbo Lot fdmbmgdoms JeHrobdgbooms 36mbogbosh md&Hmb-
39 (909masdg 1963, 58).

368 3JLGol gomgsmalbfobgdom, LoxodMgdgmos, M3 sdMIgdnm 0@s@s80
LoghEomo dotzgio dbmmme agmadsgommo 36083bgmmdomss godmygbgdnmo o
56 560l 0gMEmma0dgdnmo. 535dg Bonmomgdl Me8rgbndg egdomo: §gdb@do boh-
3969805 Joromosb sx3bsdgmabzgh dodsgommo ghobmegol doeBGma@o (bodotgmo
30 98 adodg ggmatogonmer Jommolb Athoommgmom dgdstrgmdl); mgdbosn®
9hognem LOommgmol Jggysbolb” o6 sbmogl Ho0dg Godol (8o BmEol, Loddm-
mato bgdsb@ozol) aobdothr@gdomo 3m3gbGeton; s3sbmsb, dzgybol dmbebmgmdols
3bmgegdol Fabo smfgeomos mdogd@nco ©sd330639dmal/3abogmol 3mboacso-
00056 (3530maM5530 53@ME0 Mob sbmms BgMbyg gMobmogl 83 Bmadbom®mdabsol): sm-
6036mmos, gmo BbGng, bodstrms ggmumo dmbgds o dgmyg dbMog, oboi, HMI
JHob@osbgdo o NlogtHmbmo 3bmgmdgh. obobgmgdnmo mto god@mmoal gom-
35mobFobgdom (bobotgmo oMogd@mab@osbamo Jagysbss, Bogsd o mogobagmaw
3bmgemmdgb Jerob@oobgdo), ,odmb Fodgdol” ,BEmommgmol Jdggysbs” Fotdmawaqbls
903356 J0dMonm Loghgl 3m3m- s 3g@ghmagbym LogMgoms 3mbEgduETo.
36 g3mmmbogto o 3mmmbogto 3geomogdol Jotomm mo@gmodnMsdo boio-
mbaman®o @obgneMbol BmMIncgdol, modgtesdnmado Gubym-Jstoymmo 3memo-
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Lodotrmggmmb bogombomato os3@mbo@ol a39Mwom, Rsdmysmodws
3989mhmbs@oi, MmIgmdoi OGYLgmol 033g6os 0gnmobbdgdmems. dob
dbo@ztrmm ot zghms Imeob yggmodg dgdow Logmibmobnbstosbo
30dmRbs ,AOommgmo/,Amommgmal Jggysbs; Gmdgmoi ol nem-
905 Lbgomsbbzgs mo@gts@ntdmo dodobstrgmdol Fothdmdswmagbgm
33@MOMs 3myb0530.2 gbgbo 56056 doGmboTgzomo Jomagdo (dsosdo,
J9093960 s myzmyg), 3msbogmbo 3mg@gdo: OMIsbG03mbo bogmmmd
B35MomdTgommo s Mgomalb@o 53930 Fgtgomgmo. doml 3mg@ne 39d3-
3006 gmdsdo HNbgool 0339600l Jg@oxmEnmo Lsbg o3mbitgdg-
dmmos Motrygmzomo 1bgdsb@ozolb IJmbg LGodoneo dobsbosmgdmagdoom.
qbos, dmamé FTabo, BOHommgmosb Fodmbymo ©sdsdbgmmgdgemo
OHMB9em0 5 demogtho Jo&o:

& oemmb 396:0m3sb bodsgoml Js63s6/ddz06350 9 dftrmendsb oo
@[ ybo63s6,/ bgdbo dongdbo 3ym goGobgstowm;, Gocgsb ddg Fz9bo
berormmor 353069L5; 00035665 hrormmo 69d9emdsb/Fbsormdor sGg-
6o 369emoms; htaoenmo goboeng 3069 mB#daemol sBoolb doogdor sd-
369cm98gcmo; dbfEHsxnemoe d3ohgds htrommo J3dsgmmdsl, nibmb,
dfoeb scgoemb g3GHdmow bowg G mdol; Howgsb hreommmo db9d gbegom
06989,/ 363dsem3000 003069 Lobdocnor 33698560 (sLomosbo 1936, 215-216,
220, 222, 223, 236, 238-239).

©53m§39d9m 308989330, HM3mgdo sFgeomos dg-19 bay3mbol
©5bsFy0bTo 3Mmemmbomdsdmgmo Lodestrmggmmb ©3565L36gmo Igxol —
96 93mg dgmcol (1720-1798) — Jomodgomms (3o60s30l, Jgoggsbobes
5 mg3masb) dogh, Hormmgmol, Gmames ogmenmaodydaemo ds6r-
39600, bLgdsb@ogzs, 36033bgmmmzgboe gogsMMmgdamos: Ahormmgodo
dm0sdMgds Ybm saomo, Jodoig, ORdgmoi. mzombsohobms ol
&9bgb0s, OMI Aommgmol Hoggzstrmds momddob yggmes Fgdo-
6393980 smFgMomos, @sdPLEIINMmos. 53 MmgombasdGmobom, gdomg-
&9%0 (,Lodogmm™!
300930 ©83369mgdgmo’ ,mibmy ,,dF06M0%) 03039 BNbJE0SL SLOWMaAL

, »9d306356 9 IgOMmMOT onFybstgdgmo, ,oBool

boghEomo mydLbogndo ghmgnmolb ogmmmaodgdol 3Gm(39L30, Bm-

&039960 MMHm0gHonmdol sbsbzol Bmegmgdobs s mgdbogn® gdmgnmms o3gdols
Babobgd ob. 3omsbogs 2013.

20 gmmmbon®o 3gtomeol Jotomem 3Omdomm  Ggdu@gddo LogMEoomo dotzgto
POommgmol Jggysbs) Bogd@mdmogem, 56 Rsbl. 3ol Bot mgdLognt ghmgnmaw
30dmygbgdammos b JoMmmsdnto Lobgmmgds (,mHnbgmo; Mmamt gbos omos Fogge-
35dob ,d3dogeol Fgeromgdlbs® s smgdbobrotyg gobdgaol 3OMBsT0), o6 sersgdmal-
&0560 ob@mMommo IGEol Ig@oxzgmEramo Lobg (53530 Tagtgmmoal 36mbsBo L3se-
Lgoo).

21 353005 bgenbab-Lodsl mgduogmbol Jobgwzom, dmeme 53dsgl 603bsgl (mEdgmo-
60 1991, 90).
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39mboi — botro@onmo 3mdgb@sto ,Fdobws bobmb sbmggdsdot

B&oormmgomol 3mbzeg@mm doboboosmgdgmos s8g3560 od396@0-
69300 d58mboTz0mm Jomms mygdlgdBo 0gddbgds @otrymaomo gmasbgds
— LEoJon®o/AsLIGodNMo WYdgEAMgds, BmIgmoi MMLgmal 0d3g6ool
domonxmgdsbs s 3ol Fobsdg Logotrmggmmb gdmnegdsl mbgsedl
boBL. yggems Fgdmbggzedo (93960L36gmo 30808 0L dobgrgom, 0d3emo-
Go&NGO) HOHommgmo® Fotmdmoagbomos 3bgm dome, B™Igmass
350356m%35 bosmgmdg (0gmemobbdgds Jomom-3obgmol Ladgnm meysbol
&60390000, J399b0lL 569dL0s). gb s6&0bm3ns bobgsbdmmos ,dmogdobs;
369 30L36M0bL goeb33emoz30Ls s Aol dobstrmmo m3mboooom.

& oocmmgools 3bs@gtrmm LobgBo Joeb/Lgbbl/booggl gedmzggoml
Bogmmmd Bo6modz0mo(s: ,g98-30mMgdom gstsbggfomo dgbom
B30 3oesdm / Imsegdgem 3sdmmBo gobsmmgds s bds Losdm; / dsoo
Ebm39mo, EOHR0smgdom smbogby Lyemo, / 9bmdl gobaymbs R6o-
mmgobs, 356393bmgdnmo’; ,,ds63dsb heommbdsh yggmodgro 3othggm
| a560059(335d 300 gm0 3bmggm” (do6emsTz0mmo 1972, 54, 80). Lbge-
sbbgs 3mg@neo mbdamadosb ©sdmfdgdam (308089030 AHoormm-
goob babbo s Jomomggerms Fobsgsbo ;9i6emol mibocmo gmemo dobs-
e m3mdogon® Fygomowss Focmdmwmagbomo.?

B&oormmgool, Hmamé 9etymaomo, fibm, dommagdgmo Log-
3oL, 8@z Ym0 Lobg sbom 3bdmIomagdsl 0dgbls s6&otHRLbmmo 3scmm-
Lo godmEhgymo Jotmzggmo Hgamob@o 3mg@ol — s3030 Fagormals
— 998mddggdsdo. magdL3o bodomorgd Loddtmb“ LogMomo dot3gto
396bmbogootgdnem Lobgl 0mgdl s dodstrmgol mdogddoi bogds
(»0539bbgbo, Arommgmm, / G dodgb Fgbmsb Lobostrm?“ (Fgeagmg-
o 1950, 153); gots 3dobs, &gdu@do Fotmdmmagbomos htrommgmo
dmdomool gotymaomo dsbsboomgdmgdo, HmIgmms Imeol godme-
Rammos ,dm3Ibsdnemo, (3030 ammo” s aoyobamo Ggobo [odzgl. o3 g3o0-
09@»s Loghom 3mobgdoe 3393m0bgds MgdmEomds/natdbmdemmds,
o3 9Mbgdoms gfobssmdmgagds JmeFobgdol $gbmdgbl. mgdlbol
dobggom, Jm&F0bgdol 3g@&oxnmesdo mto Lyggtgbmmo Jagybols bg-
3oYmBMmBomo 3533060 0gnmolbdgds; o3 gmbdyg, AMmocnmgemol Ls-
bamegds dmdsmomg boddGHmm Grmbgmal 083g600ls, Hmamt 3 3memmbo-
Bo@mMob Jggybol, 39@ghmbo@l sbomo sb3gd@oo Focrdmshgbl.?

22 3baogLo (gotymxomo) bydsbGozomss o@30McNmo 53539 93&MML bbgs 3my@nt
Bofo63mgddo Aoarnmgomol bogtig. gb Bohggbgdos mgdbol stgbs@ol, atogmem
™Md9moobobowdo, dodsthommo mMetymazzomo bgdsb@ozol mgdbosnéo ghomgmmom
(»369mon): ,00m33 MEbm-nEbm mgdoe 0oy, / Ihsgsmo gotgo 3bsby ©3dsg0, /
3ogMod Mol 3bgrseg off 3 mmo Rommb?“ (adag, 27).

23 BGoenmgool motgmuomo bgdsb@ogzs, dodmool dobgogom, gsblssnmtgdomn mg-
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39-19 Loygmbol Jotrommm mo@gcodnMsBo Athmornmgool [J399
bol] 3g@osgmeram Lobgdo sobobs s6s FbmEmeE (s — 56s 0dgbsw) Bu-

Lol 033g600L ggmatoxzonmo Jgdstgmds, s6sdgre (MHodrgbsws(s)
3mmmbodemto J3gybol boigombamemo babosmo. 83 Jodbom dg-19 bes-
m3mbob obofyolol, go 3gommobs s bl Nml Jotmggmo o3-
&M gdo 39635696@ Mmoo (300mmdgb Loghomo dot3giol ogmmm-
30b93sb Motrymgzomo 3msbgdol emagmm sb3gd@me godmgzgzgmoabs s
30bstrmemo m3mdoool hgzgbgdol aboo.

sbggbs

dmbstrdommo Lbogotmggmmb obEmeool mto gotosd@gbo 3géo-
™ol Jotoym IFgHmmdsTo, Hmamt s bogombsmato (36mdogcgdals
3ogmidomgdgm dgosdo, ghmo s 083039 mgdbognto ghmgamo (bog-
(30000 390 39600) a5dmygbgdmm 0dbs o3@m- s 3g&ghrmbo@agdols Tg-
Loddbgmo. gosbsmodgdmmo &gdbEmdmogo dmbo3999d0l dobgogom,
mo@ghodndnm boMms@oggddo Lobgmafogmgdmogo 3603369mmdals
dmgmagboms Ygbobgd Mm@ ndumo Focmdmmagbgdol dggdbsdo 3603-
bammgsbo Gmemo Jgobermms bogdEomo mgdbognto ghmgnmol oog-
memmaodgdsed. Hgmoz09m s bagombama® 3mbgdu®gddo bogGomo
306 3960L 0gmmmandgdol 3Bmgbo Lbgowslbgs bLEMs@ganom Foto-
dotrms: bsMo@onm &9gdu@To Godwmgbody dobemMdmal dogh 0dgzsto
30396@s60b strmngom, BmIgmBoi bohgzgbgdo oym bommoabs s d6g-
ol 3Mbsdgbd Mo dobstrmmo m3mdaizos, 3mgbosBo 30 ngmmmao-
Bgd0l 30Dsbl dmgdbobads notygmazzomo 3masbgdgdal dggdbs.

LPEOommgmol dggybol” bsgomboma® LgMgm@odswe Jigge Lod-
3o Rod@MMBs  35bs30mmds: ggmatoxzonmads, 9@0dmmmaon®ds ©s
30dmomMds. 3gmaMoxnonm Bsgd@mMB3o 0gmmobbdgds, ghomo dbGog,
Lodomggmml dgdstrgmds JeobGosbnmo Lsdysermb (396@60b/(3968-
6gd0b 30dshom s Igmerg Moz, BNMLgmol 0339600l ggmadoxzommo
30098560 gmds bagstrmggmmlb Jodotom. 9&0dmmmaoy® Rog@mMBo 0g3¢-
mobb3gds ob, M Jotomm gbsdo Ammommmgmo mgdbogn® ombgdg
m353806009ds AtHoemb, Ibols bosmmols Imzmgdsbs s Lodbgmgl (6.

3580d9dmos 0gcgdosl Fobsbfodg@yzgmgdseBa, GmIgmbsoi, Lbgs Fobobfsem-
398 939mms Foabgdolash gobbbgseggdom, gfmmagds ,ammgdst RsBL, 3030l Dgdmm
©33mfdgdnm magdbBo RHommgmal Motygmagomo bgdsb@ozs dodmondo Loddm-
MO30mds 0833505693 mma. bogombomyto mgombod&aobom gdtonmo mgds@ngs
33930 P gomals dmotgdbgmmdoo 3Gogd@ozodo sobobse: 1901 Fgml o6 0b@g3-
6980693 Mmoo 0563dbs ds0mmbol mgdlo ,amegds gdMsgmms; mdgmTos dodo-
mmbobs s 0gHmbamadals 56@0bmBnsBo sgzomaw nzombgds Babgmabs s bagdst-
039mmb 3g@oxmimmo bobggdo.
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Rdomo — Bommgmo). sdmmmb, Hgmogon® s bosgombomeu®
3mb6&9dL®gd3o 3 Loghomo Focr3gMol ogmmmandgdobmgol asdm-
949693mmmo 0dbs dodmonmo 3oemswngds, Hmdgmos AHommgml Loddm-
matoe Fomdmawagbos Mmamti Loghigl, MdmImowsbsi bagmmbgl
©5 dmMHm™mEG9ds Imeol.?

dmbostrdommo Lodotrmggmml obEmEool mEogg astmsddgb 39-
Momedo ,AOommgmol  §3ggebsl” @ey3e3Bntms BehymBomo 3m-
bom@oios: JMob@osbymmo ogmmmaool 3mb@gdb@®Bo gl gmmolbdmdl
J60bE0sbmdsdgmo 3mmgddondo Fotbymol wgxkoboiosl, bmemm bs-
30mbsm0dIol 3mbBgdb®To — 3memmbods@meo Jggybol Igbobgd LEg-
6 gm@o3nmo Fochdmoagbols Jg4dbsb.

Gmamég 39-4 Lomgmbol, obyg — 3g-19 Loyznbol bsgombomato
33&™m- 5 398 ghmba@ ol BmMHIomgdol dmsgsto dodsbo ¢dbodgbgemm-
3569L obEMEoYm dmgmgboms (Logotrmggmmb aogdMoli@osbgds s Mey-
Lgoob 0339600l 3Mmemmbose J3939) Lomsbsmm gosdMHgds, Lodmgswm-
930Lm30L BobgMEMBomo MMgb@oMmgdol obsbgs ngm.?

©5dm[dgdsbo

3dmadg, omos, Mgr. 1963. dzgmmo Jotomemo sg30maEmog0mm0 modg-
Go@ntol dogemgdo, Foabo T (V-X LL.), csbsdggmow dmsddswmgl
oen. 9dmodgd, 6. smobgmodgomds, b. amamedgd, m. Jogsosd,
G- J96E030d9d, 3. F96309335 8 (3. ®MSB5053, om0 SdMemsdob
bgmddmgobgmmdoms ©s MgosdiEoom, mdomobo: Lodstmggmmls
LLE Igzbogtrgdems ©300730s, 3. 3939em0dal Lobgmmdol bgmbe-

Paoms 0bbEogn@o.

24 Gmamtg obofyobBo s00608bs, AMmmormmgmol motgmaomo Lydsb&ogs w339 do-
0mbn® bmxmemddsdo psbEnmMogds, mndis, asbbomnm Gg94b@9ddo Loghomo
3o63960L 0gmmmaodgdobsl sd3gb@ocmgdnmos bogmmtog JoHobGosbymma 39Mb-
39d&03o.

25 5mbobndbsgos, HMI HoHommgmol Jggysbs® 3g-20 Lonanbol 3otggmo bsbgghal
Jotormm 3mgbosBoi 33b30gds, Bmamti HNLgmol 033génals st zgio, cndese,
0@ INGNONMO 633G 030056 356sm9b 3mmoGo3né abzn®bdo 0bsigmgdl.
390ENONmo LoghEomo 3oM3gMmol mBoEnsmyGo dmmodndgdaol ghmagzst (mago-
LgdYM) sLsFTyobo Bgadmgds doRbgmm 0dbgl 1976 Fmol mgdgtgomBo bodgmos
3933060L 3mINBolyMo 3smB0ol 25-g ghommdadg Logotrmggmml 3mI3stGools
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Introduction

Literature, as a medium of public awareness, shows the modern socio-
cultural and political situation not impartially but from a peculiar position.?
Therefore, the literary images of “self” and “other™ do not represent the
objective reality, but convey ideological character. Whether or not they become
national stereotypes depends on the frequency of usage and conventional
semantics. That is why certain literary images often gain relevance- later
servinn as an indicator of values.* Accordingly, they play an important role in
the formation and collapse of epochs of national identity.

In this regard, two epochs are distinguished in the history of the monarchy
of Georgia: the 4™ century, when Christianity was declared as the state religion,

1 The article was prepared within an individual winning project “Spatial Imagology in Geor-
gian Literature” submitted to the “Research Grants for Young Scientists” call announced by
the Shota Rustaveli Science Foundation of Georgia (YS15_1.2.6.2_103).

2 For the study of the relation between literature and outer reality, Paul Ricoeur’s three-level
model is taken as the methodological basis (see Ricoeur 1988).

3 Binary oppositions are used as equal concepts in the article: self/others, auto and hetero-
images in the literary imaginations.

4 The present complex issue is the subject of spatial study for imagology, which considers
literature as the main form of representation of cultural imagery (Beller and Leerssen 2007).
About the issues of directions of national stereotypes concerning outer reality represented
within literary limits and the issue of sustainability of their conventional semantics, see.
Neuman 2010.
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and the 19" century, when the Russian Empire annexed the Kingdom of Kartli.’
Literary works of the given historical periods are intended to [re]form public
consciousness; hence they convey an ideological character. On the verbal
level, they depict national and cultural representations of “self” and “other”/
“foreign” Moreover, the literary texts of the given period use one and the same
spatial lexical item, which turned out to have a wide semantic range, from auto
to hetero-image.

Considering the given circumstances, the article attempts to study the
foundations for ideologizing space and verbal strategies in the Georgian
literary narratives of the epochs, markking a difference in the chronological
and socio-cultural contexts, thus have the same determination (i.e. bearing an
ideological character).

Auto-Image “Northern Country”

In the history of medieval Georgia, Kartlis Tskhovreba (A History of
Georgia) represents a major medium in the formation of the national identity”.*
Moktsevai Kartlisai (Conversion of Georgia)™ is presented at the beginning of

5 It was the first occasion in the history of Georgia that the oppressor had the same religion;
consequently, the existing national identity model needed to undergo major transforma-
tions. Apparently, Georgian literature had a significant role in this process.

6 Throughout the two century-long periods, many views have been expressed on the content
of various parts of A History of Georgia (Kartlis Tskhovreba); ideas that questioned the
predominant motives for writing the work; authorship and dating. The most recent mono-
graphic study on the dating issue was done by Stephen Rapp. The author attempts to analyze
the structure of the work and the dating issues, and largely highlights the Georgian political
and cultural self-identification process that picked up pace in the context of Iranian and
Byzantine influences (Rapp 2003).

7 In the scientific space, “Moktsevai Kartlisai” (The Life of St. Nino included in it) still remains
a subject of study for philologists, historians, source experts, art experts and culturology
experts. In the long history of the study of “The Life of St. Nino”, R. Siradze’s contribution is
distinguished; M. Chkhartishvili has thoroughly studied the significance of “The Life of St.
Nino” in regard to the formation of the Georgian national identity (see, Siradze 2008-2014,
Chkhartishvili 2009, 131-150; Chkhartishvili 2018, 70-90). The most recent co-authorad
English translation of the Shatberdian edition of the Conversion of Georgia (Moktsevai
Kartlisai), accompanied by research, was done by S. Rapp and P. Grego. The preface high-
lights the significance of the work for the Georgian culture. It focuses on the dating issue as a
“multigenre text” (i.e. Moktsevai Kartlisai) by an unknown author and its relation to various
editions of “The Life of St. Nino”. In the footnote comments of the parallel Georgian-English
text, the authors refer to information from the works of Korneli Kekelidze, which ascertains
that in the Aramaic tradition, the Caucasus is defined as “The North” (Rapp and Crego
2006, 185). “North” at the lexical level is directly related to “lack of sunlight’, “shadow” (cf.
“Chrdiloeti// Chrdilis mkhare”: North - the side of shadow, the furthest place from the light
source), “Coldness’, and therefore etymologically it already conveys a negative connotation
(on the etymology of North/sunless/shadowy in the Kartvelian languages, see, Tskhadaia
1999, 112-112; Bedoshvili 2013, 118).
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the work and includes the hagiographic text “The Life of St. Nino”® The work is
noteworthy with regard to labeling the national identity: the hagiographic text
offers lengthy explanatory commentaries by various narrators that ascertain
the reason Kartli was named the “Northern Country”’ Thus, the focus is put
on the literary image of national self-representation, which in turn serves to
exert ideological influence over the self-consciousness of the newly converted
society.

Such determination seems quite natural, considering the existing cultural
and religious context. After adopting Christianity as the state religion, Kartli
embarks on a difficult road of self-revival in the new order; to verbalize the
process, it is necessary to use relevant (i.e. emotional) rhetorical strategies; that
is, it requires a transition from the old model of self-perception to the new. In
this context, Georgia is referred to as the “Northern Country“'° Naming Kartli
the “Northern Country” might be ascribed to its pre-Christian spirituality. To
show it (to illustrate the metaphorical semantics of spatial lexical item) various
narrators in the text qualitatively add one type of descriptive commentary to
the named marker.'

8 “The Life of St. Nino” was initially translated into English in 1900 by well-known English
Kartvelologist and translator Marjory Wardrop. One of the most recent translations, accom-
panied by research, was made by Konstantin Lerner in 2004.

9 The naming of Kartli as a “Northern Country” is highlighted in the works of Georgian
historians. Unlike contemporary Georgian historians/source experts, the first generation
of researchers considerred merely the geographic nature of the marker (see, Javakhishvili
1965, 16; Berdzenishvili 1990, 304); cf. naming Kartli as a “Northern Country” is defined in
the mythic context of ethno-geographic space (see, Pataridze 2009, 13, 114-115).

10 Explicitly, within the limits of the present article, the ideological character of the “Northern
Country” implies its semanticization in religious and national contexts in the way the spa-
tial marker retains the primary (geographical) semantics, while the secondary, symbolic-
metaphoric essence is underlined. Such essence of the spatial lexical unit is stipulated not
for esthetic but for religious-political contexts and ideological purposes.

11 A similar typological example is the mentioning of the Georgian territory in the 8th century
hagiographic literary work The Martyrdom of St. Abo with the following words: “We are
here in this part of the world” (Abuladze 1963, 49). “Part’, as it is assumed in the Georgian
scientific space, might mean Byzantine Empire as a reference point. The Georgians have the
same meaning in “inhabitants from far away” (ibid, 55).

12 Definition-commentary is a traditional rhetorical genre in the Christian culture. Informa-

tion about the history of development, stages, and characteristics of this genre in the medi-
eval Georgian translation practice can be found in the works of Bezarashvili 2004, Otkhm-
ezuri 2011, Doborjginidze 2012.
Apparently, commentaries related to the “Northern Country”, unlike the traditional colo-
phons, are presented in simplified form in the text and are not isolated. In this regard, we are
dealing with the model of a narrative commentary, which basically presents the ideological
intentions of the narrator (Herman, Jahn and Ryan 2008, 74).
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As noted earlier, in “Moktsevai Kartlisai” (“The Life of St. Nino” included
within), the national self-image is marked by means of the spatial lexical
item “Northern Country”” The same term, likewise, is used by St. Nino,
the Armenian Miafora, King of Kartli Mirian, Jewish priest Abiatar, and his
daughter-Sidonia (Abuladze 1963, 84, 87, 98, 112, 113, 116, 120, 121, 124-124,
147, 157, 161). In their narration, Georgia is also marked as “Kartli’, though
this lexical item is never accompanied by a comment defining its semantics.
As for the “Northern Country”, St. Nino, her disciple Sidonia and King Mirian,
mention it in the Christian context; they add a kind of explanatory comment
that outlines the metaphoric nature of the lexical item. In other words, in
the fundamental historical and literary narrative of the conversion of Kartli
to Christianity, the semantics of “Northern Country” needs to be explicitly
depicted, supposedly achieved through commentaries by various narrators.

St. Nino, on seeing the pagan celebration of the inhabitants of Mtskheta,
“cried for that northern country, because the light was hidden from them
while the dark held sway” (Abuladze 1963, 120)." In the given quotation, the
spiritual condition of the “Northern Country”, “sins” (i.e. the wrong way of
living, without the grace of the Lord) is represented in the religious context
through the controversy of light and dark. When St. Nino sees the unbeliever
nation, she mourns (“I was mourning”) over its paganism, the latter being
figuratively formulated as its remaining in the darkness and hiding from the
light.

Sidonia also represents Georgia as a “northern country” when she addresses
the newly converted Georgians: “This was the country of the North, hidden
from the sun of truth. Until the son of God came and was acknowledged, the
country truly deserved the name Northern” [...]. Oh, Georgians, this kind

13 G. Alibegashvili considered the negative symbolic semantics of the “North” in “The Life of
St. Nino” (in the Biblical metaphorical context). The author provides hagiographical and
hymnography texts of the subsequent period as proof, where Georgia is mentioned as the
“Northern Country” in the context of Christianization. He pays particular attention to the
titles of the keimena and metaphrastic versions of “The Life of John Zedazeni”; in the first,
the “Northern Country” is mentioned, whereas in the second one, it is not. The author states
that the spatial item is gradually replaced by the “East”, implying the idea of the divine coun-
try of the Virgin Mary: “It can be seen from the 10th and 11th centuries, when Georgian
statehood started to ascend to unity. This process, from the spiritual point of view, was well
depicted in ‘“The Life of St. Grigol Khandzteli’; it occupied a stable place in the Christian
cultural world; by this time Georgia was already being mentioned as an ‘Eastern Country”
(Alibegashvili 2014, 65).

14 Cf. “The blessed Nino cried for that northern country, because the light was hidden from
them while the dark held sway, for she saw an all-powerful King and his chiefs who, while
alive, were immersed in hell. Abandoning the Creator, they worshiped stones, trees, copper
and forged iron as god” (Jones 2014, 51).

64



Tsira Kilanava. Ideologizing Space in Georgian Literature...

of life we had as we turned our backs to the light and lived in the darkness”
(ibid, 124-125). In this instance, the self-representation of Georgia as the
“Northern Country” refers to the pre-Christian reality (namely the period
before St. Ninos arrival). The text attempts to assign Christian symbolic
meaning to the geographical lexical item. According to Sidonia’s words, Kartli
was “rightly” called “the North”. For the Georgians living in the 4™ century, the
symbolic meaning of this lexical item needed to be defined. The geographical
naming of the country should have been interpreted in a religious context by
Sidonia’s contemporary Georgians. Therefore, Sidonia's comment specifies the
qualitatively new semantics.

Even in the Will of King Mirian, Georgia is referred to as the “Northern
Country” in the Christian context of darkness and light.

That time, the Lord turned his attention to the Northern Country, darkened
with sin and full of the Devil’s temptations, and we were doomed sheep [...]
and she left us newly converted ignorant people [...] and all Northerners were
grieved with sorrow, the sun of truth rose and truth was spread everywhere and
St. Nino rose in heaven (ibid, 157, 161)."

In the Will of the first Georgian Christian King Mirian, Georgia is
mentioned as the “Northern Country” in two different contexts; that is, a
country darkened with sin until St. Nino converted it to Christianity, and the
death of St. Nino, which deprived it of grace."

15 At the end of his Will, King Mirian addresses his son, the royal heir Rev, and mentions
Georgia as Kartli “Light replaced darkness and life replaced death. If you find any idol in
Kartli, burn it without hesitation and cause those who mourn the idol to drink its ashes”
(ibid, 162).

16 In other passages of “Moktsevai Kartlisai” (Conversion of Georgia to Christianity) Georgia
is mentioned as the “North”/ “Northern Country” even without semantics specifying com-
ment and without underlining the controversy of light and dark:

Nino came to the Northern Country mountains and reached the Mtkvari river, following the
Mtkvari, she came to Mtskheta, a royal seat (Abuladze 1963, 84); four years after her arrival,
she began to preach the Gospel ‘and I found this northern country sunk in sin” (ibid); here is
(the archbishop is addressing King Mirian _ Ts. K) the Holy Tunic which was allotted to them
(the people from out country Ts. K) after Christ’s crucifixion, and they buried it in this north-
ern country (ibid, 87); “Christ’s tunic was allotted to the northerners from Mtskheta, the tunic
of the Lord” and I asked her (i.e. the Armenian Miafora, from whom St. Nino heard the story
of Christ’s tunic — Ts. K.): where is the northern country, and where is the tunic of the Lord?”,
he said to me: “The northern country is a mountainous area to the north of Armenia, the land
of heathens that belongs to Greeks and Ujiks”// she said the mountainous northern country
of Armenia is a land of heathens as it belongs to the Greeks and the Ujiks (ibid, 112-113). Cf:
But Nino survived and went to the environs of the northern mountains, and she came to the
Mtkuari River (Rapp and Crego 2006, 190). People in great numbers came from all places of
the world, versed in the faith of Moses. They rose against the Holy Spirit and did to Christ what
was predestined: they crucified him and distributed his clothes among themselves. His unsewn
cloak went to the northern citizens of Mtskheta [...] Hearing all this from niafora Sara, St.
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In the above mentioned passages, the explanatory commentary that
disclosed the antinomy of light and darkness was the major literary means
to enhance the ideologization of the spatial marker. Considering the newly
established cultural and religious context in the 4™ century Kingdom of Kartli,
the explanatory commentaries should certainly have enabled the Georgian
self-consciousness to orient itself. In the context of Christianity, ideologizing a
specific literary image viz. a spatial marker should have served as an indicator
of value for the Georgians. Purely empirical reality, i.e. geography, should have
acquired a cultural meaning to refer to the darkness of paganism that was
overcome by the conversion to Christianity."”

Hetero-Image “Northern Country”

In 19" century Georgian poetry of the colonial period, “North”/ “Northern
Country” significantly bears ideological characteristics.'® Nevertheless, it

Nino gave thanks to God, blessed niafora and asked again: “Where is that northern country,
from which the Jews took with them the cloths of our Lord Christ, which fell to their lot?” In
answer to that niafora Sara told her that there is a town in the west called Mtskheta, in the
country of Kartli and Somkhiti - a mountainous area where heathens live, but which now
belongs to the Ujiks (Jones 2014, 47).

In the given text, Kartli is named as the “North”/ “Northern Country,” supposedly stipulated
by its geographical location. In the first case, Greece might be considered as the point of
reference, from which Kartli is located to the North, and in another case- the holy city of
Jerusalem. Presumably, all four narrators (unknown author, St. Nino, the Archbishop and
the Armenian Miafora Sarah) imply merely the geographical location of Georgia and not its
spiritual condition. Supposedly, they convey the idea that Kartli is to the north of the city
of Jerusalem, the original place of the Holy Tunic on the one hand, and Greece as St. Nino’s
place of origin on the other. This supposition is proven by the fact that in the given quota-
tions, the spatial marker is not accompanied by a comment to provide semantics; it is not
represented in the context of light and dark.

17 Presumably, the poignant description of the destruction of their god idols would have been
a far more influential rhetorical device to affect the newly converted Georgians than a mere
logos-oriented explanatory commentary (a description, as the main rhetoric genre in me-
dieval Byzantine art, see Maguire 1981, 22-52); Ansgar Niinning was the first to systematize
the narrative category according to the specific characteristics (Niinning 2007, 91-116).

18 Ernst Cassirer studied the semanticizing of spatial terms in the perception of the mythic
world, envisaging the ideological categories and adopting this model to the early Christian
culture. Cassirer notes that in the mythical - religious world perception (his own term,
Ts. K.), the North, the South, the West and the East are not mere geographical indicators or
objects of cognition, but are the description of valuable, sacral-profound light and dark, in
the entire context. The North in the mythical world perception is associated with winter,
cold, wind and war (Cassirer 1955, 87, 97-98). The North represents the same context in the
Old Testament. In the Georgian language, the etymology of the North is directly related to
shadow and darkness.
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represents not self- but rather a hetero-image alluding to the oppressor.® It
develops its hetero image by applying two strategies: forming classems with
negative semantics, and showing the context of binary opposition.

In the 19" century, with Georgian literature as a medium of public
awareness,” the national self-image of colonized Georgia, the hetero-image
referring to the Russian Empire, gradually appears. Supposedly, among
its literary markers, “North”’/“Northern Country” was the most prevalent,
traceable in the authors of various poetic genres.”’ These are royal women
(Mariam, Ketevan and Tekle) and classical poets, like Nikoloz Baratashvili
(Romantic poet) and Akaki Tsereteli (Realist poet). In their poetry, the
metamorphic image of the Russian Empire is specified with disastrous features
of negative semantics: a strong wind and dark clouds from the North;

Strongly blowing, northern uncontrollable wild , evil (sabavto)” wind
destroyed my dawn star (Mtiebi); the Northerners covered our sun, the northern
clouds hid the orb and dark shadows fell over it; I saw clouds from the North /
darkening the Asian mountains; It hastily promises to take me to the North and
stay in that strange, unfertile place long; because the Northern Sun demanded /
to respectfully bear and suppress my fervency (Asatiani 1936, 215-216, 220, 222,
223,236, 238-239).

19 In the Georgian literary narrative, the “Northern Country” as a spatial marker for another/

foreign country, is referred to as Khazaria; as stated in the 8th century text Martyrdom of
Abo of Tiflis, “And Nerse, as a refugee from his country, came to the northern country,
which is a place of residence for the Magogs, known as Khazars; wild, terrible to look at,
beastlike in nature, blood drinkers; they have no religion and know no God [...] there are a
lot of towns and villages in the North that are Christian and live securely with the belief of
Christ” (Abuladze 1963, 58).
Envisaging the context, it might be assumed that the spatial marker in the specified quotation
bears merely geographical meaning not ideological character, as can be ascertained by several
details; the text shows the route of Nerse Eristavi (Governor of Kartli) from Kartli to Abkhazia
(from the geographical point of view, Khazaria is located on the route, in the North of Kartli.);
the lexical item “Northern Country” is not accompanied by any explanatory commentaries to
highlight its symbolic semantics; at the same time, the lifestyle of Khazars is described from
the point of view of an objective observer/traveler (during his journey, Nerse Eristavi [Gov-
ernor of Kartli] was accompanied by a hagiographer): on one hand, Khazars are described as
wild people and on the other, it is noted that Christians live safely there. Considering the two
factors, that Khazaria is not a Christian country, yet Christians live free of troubles there, the
“Northern Country” as denoted in The Martyrdom of Abo of Tiflis, represents a kind of hybrid
area in the context of homo and heterogeneous spaces.

20 For the formation of national discourse in Georgian literature in the pre-colonial and colo-
nial periods, models of reflection of Georgian-Russian political interactions, and about the
lexical types, see: Kilanava 2013.

21 In colonial period Georgian prose, the spatial marker “Northern Country” is not observed.
It is either directly named “Russia” (as it is in “Letters of a Traveller” by Ilia Chavchavadze
and in the prose of Alexandre Kazbegi), or has the metaphorical image of a historical enemy,
“Persia” (in the prose of Akaki Tsereteli).
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In the above quotations, written in the 19" century by the daughters
(Mariam, Ketevan, and Tekle) of the last Georgian King Erekle II (1720-1798),
the semantics of the “North”, as a marker having an ideological character, are
considerably expanded. “North” means a strange place; wind and cloud. The
tendency to describe and specify such qualities of the North is apparently visible
in every instance. In this regard, the epithets (“sorrowful’;** “strongly blowing”,
“uncontrollable”, “darkening the Asian Mountains’, “strange”, “unfertile”) have
the same function in the ideologization process of the spatial lexical item as the
narrative commentary in “The Life of St. Nino”.

With such focus on specific characteristics of the North, a negative
classem - disastrous/ large scale misfortune is created in the poems of the royal
women, underlining the enfeebled state of Georgia in contrast to the power of
the Russian Empire. In every instance (and in the latter quotation implicitly)
the “North” is represented as a dark power won over by the light (viz. the
tragedy of the Kartl-Kakheti royal family and the annexation of the country).
This antinomy is underlined by the binary opposition of the (“Mtiebi”) dawn
star and shadow.

Nikoloz Baratashvili also associates wind/cold/frost with the literary image
of Russia: “The place of your people whose banishmeant is brought by time
and conditions/ Bring education and pleasant sound to their homeland; / their
vivid soul full of love, / melts the Northern ice with its fire”; “the Northern wind
killed their vivid hearts” (Baratashvili 1972, 54, 80). In the given quotations of
various poems, the northern frost and the Georgians’ inner fire are represented
as a binary opposition.”

The literary image of the “North” as a negative, alien, unacceptable space
acquires a new dimension in the works of the Georgian Realism poet Akaki
Tsereteli, who was distinguished for his anti-Russian sentiments. The spatial
marker of the poem “Fraudulent Fiancé” becomes personified. Moreover, it
becomes the object of address (“Leave me alone Northerner, / what do I have
in common with you?” (Tsereteli 1950, 153); the text includes the Northern
oppressor’s negative characteristics: “poisoned, cold heart” and “frozen brain”
stand out among them (ibid). Heartlessness and being without emotion are also
represented as common classemas of these epithets, which essentially oppose
the marriage phenomena. According to the poem, the metaphor “marriage”

22 “Bavti” (“sorrowful”) means “evil story” according to Sulkhan-Saba’s dictionary (Orbeliani
1991, 90).

23 The negative semantics of the Northern Space can similarly be discerned in another of the
author’s poems. It is shown by the lexical unit (“Cursed”), bearing negative semantics and
addressed to Grigol Orbeliani: “Though you were travelling among strangers, / experienced
alot of good adventures, / but what have you found you cursed in the North?” (Ib. 27).
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implies the voluntary union of two sovereign countries. Here, the Northerner
is named as a fraudulent fiancé and depicts a new aspect of the hetero-image
of the Russian Empire as a colonizer.*

In 19* century Georgian literature, the metaphoric image of the North
(country) represented not only the geographical location of the Russian
Empire but also the national spirit of a colonizer. Therefore, throughout the
19* century, Georgian authors often tried to ascribe an ideological character to
the spatial marker by outlining the separate aspects of classemas, and showing
the binary opposition.

Conclusion

Throughout two critical periods in the history of the Georgian
monarchy, Georgian literature, as a medium of national awareness, used the
same lexical item (spatial marker) to denote auto- and hetero-images. Textual
analysis ascertains that the ideologization of the spatial lexical item had a
specific role in creating a cultural imagery of significant national-standing
events in the literary narrative. In the religious and national contexts, two
different strategies were employed in the ideologizing process of the spatial
marker: in the narrative texts, narrators made commentaries to show the
binary opposition of light and dark, whereas in poetry classems negative
semantics were formed.

Geographical, etymological and biblical factors furnished the national
stereotypical meaning of “Northern Country” The geographical factor implies
Georgia’s location in relation to the center/centers of Christianity on one hand,
and the location of the Russian Empire, in relation to Georgia, on the other.
The etymological factor refers to the fact that, at the lexical level, “North”
relates to shadow or a lack of sunlight, and darkness (cf. “TIchrdili” (shadow)
- “TIchrdiloeti” [north] in the Georgian language). Lastly, a biblical paradigm
was used to attribute the ideological character to the spatial marker in religious
and national contexts: here, “North” symbolically represents a space that is the
source of threat and wickedness.”

24 According to the Bible, the negative semantics of the North are especially spread in Jeremi-
ah’s prophecy: which unlike the books of other prophets, is called “Lamentation”. Notice-
ably, in the above poem by Akaki Tsereteli, the negative semantics of the North are inspired
by biblical symbolism. From the national point of view, the Hebrew theme was also reflected
in Akaki Tsereteli’s translation practice; in 1901, he interpreted Byron’s “Hebrew Melodies”
(in Georgian, named the Hebrew Lamentation) in which the antinomy of Babylon and Jeru-
salem clearly represent the metaphorical images of Russia and Georgia.

25 As mentioned above, the negative semantics of the North were apparently observed in
the mythical worldview; though in the discussed texts, when outlining the ideological
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In both crucial historical periods of the Georgian monarchy, “Northern

Country” apparently bears a negative connotation: in the context of Christianity,
it implies the pre-Christian collective past, whereas in the national context, it
represents the stereotypical idea of a colonizer.

The main objective to formulate the 4™ and 19" century national self- and

hetero images was to enhance the proper understanding of the significant
historic events (conversion of Georgia to Christianity, and its annexation by
the Russian Empire) and define a set of values for society.*
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